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Деревня Ду ́бое (белорус. Ду́бае) Пинского района находится в 20 км 
от районного центра, на границе Пинского и Ивановского районов Брест
ской области Республики Беларусь. Она стоит на старинной «польской» 
дороге, соединяющей Пинск и Иваново. Недалеко проходят важные же
лезнодорожный и автомобильный пути между Гомелем и Брестом. В 1 км 
от Дубое, на участке реки Пины, который находится между деревнями 
Ду бое и Кончицы, берет начало ДнепроБугский канал. Значительную 
роль в истории деревни сыграло поместье, некогда находившееся на ее 
теперешних землях и принадлежавшее именитым польским фамилиям, 
среди которых есть Карповичи, Огинские, Радзивиллы и Куженецкие. 
Сей час бывшее поместье является памятником природы республиканско
го значения. Первое упоминание о деревне относится к 1498 г. (Хвагiна 
2005: 57). За свою историю Дубое входило в состав Великого княжества 
Ли товского (ВКЛ), Речи Посполитой, Российской империи, снова ВКЛ, 
Польши, СССР и Республики Беларусь. Во время Первой и Второй миро
вых войн деревня находилась под оккупацией.

Мы публикуем несколько текстов — наших расшифровок записей 
речи пожилых жительниц деревни Дубое 1930–1935 гг. рождения, кото
рые были записаны в 2015 и 2018 году1. В их речи отражается один и тот 
же говор, который в полной мере можно считать исчезающим: их дети 
и внуки получили образование на русском и белорусском языках, боль
шин ство из них живет в городе и говором не владеет. 

Говор деревни Дубое относится к украинским полесским говорам, 
которые занимают югозапад Белоруссии и север Украины. Такие говоры 
на территории Белоруссии иначе называются брестскопинскими или за
городскими (Клiмчук 1983: 3). Они значительно отличаются от большин
ства говоров на территории Белоруссии следующими чертами: оканье; 
твердость губных и зубных согласных перед рефлексами *е, *i; гласный 
/i/ (верхнего подъема переднего ряда) под ударением на месте *ě и «но
вого ятя», т. е. *е в «новозакрытом» слоге перед мягкими согласными; 
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огубленный гласный переднего ряда верхнего подъема /ü/ под ударением 
на месте *е в «новозакрытом» слоге перед твердыми согласными (однако 
отмечены случаи произношения огубленного монофтонга более низко
го подъема, см. ниже сноску 8); гласный /u/ под ударением на месте *о 
в «новозакрытом» слоге, а также в безударном положении в некоторых 
окончаниях, например, gen. pl. существительных [уў]; как и в преды
дущем случае, отмечено также произношение огубленного монофтонга 
более низкого подъема (см. сноску 4). Говор находится на границе ареала 
средне и западнополесских говоров. Его несомненно западнополесской 
осо бен но стью является [е] на месте *’a, *ę под ударением (у большин
ства носителей говора [е] в этой позиции варьирует с [а]). 

По классификации Ф. Д. Климчука, говор деревни Дубое относится к 
северовосточным загородским говорам (Клiмчук 1983: 25).

В речи старшего поколения жителей деревни Дубое встречается не
которое количество отклонений от «стандартной» фонетики говора. Это 
относится не только к упомянутому выше варьированию [е] и [а] на ме
сте *’a, *ę. Прежде всего, зафиксировано довольно много случаев произ
ношения мягких согласных перед *е, *i и е, и в заимствованных словах. 
У большинства говорящих это не выходит за рамки определенного круга 
лексики: некоторых личных имен, географических названий (городов на 
территории Белоруссии и России), названий некоторых предметов вроде 
матерьял ‘ткань фабричного производства’), отдельных заимствований 
из русского языка (красиво). Встречаются отдельные случаи аканья и г 
взрывного, прежде всего в том же круге лексики. Есть случаи произноше
ния /е/, /о/ на месте *е, *о в новозакрытых слогах, что может объясняться 
как влиянием русского языка, так и внутрисистемными причинами — 
тен ден цией к устранению чередований гласных в морфеме. Встречается 
произношение дифтонга [ие] и монофтонга [е] на месте *ě под ударени
ем, причем чаще других у О. А. Кудрицкой (см. текст 2): на послие́тку, 
дед, дие́дом, хлеб и до хле́ба було́, се́йиш, де́ти, ср. также русисзм де́лаў; 
у нее же — варьирование [у] и [о] на месте *о в новозакрытых слогах под 
ударением: ску́лько, ўун, но также кабанọ́ў и пуд но́с, ыза сто́л. Вместе с 
тем у той же информантки встречаются такие архаичные формы, свой ст
вен ные полесским говорам, как хлÿў́чыку (огубленный гласный на месте 
*ě перед /v/), чэтьво́ро.

Детальное описание фонетики, морфологии и синтаксиса говора бу
дет опубликовано позже; предварительное его описание содержится в 
ди п ломной работе (Посылкина 2020).
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Тексты представлены в предложенной автором фонетической транс
крипции на основе русской графики с добавлением нескольких симво
лов. Гласные фонемы говора: /i/, /у/, /е/, /а/, /о/, /ü/, /u/ — передаются 
буквами ы, э, а, о, у (фонемы /у/, /е/, /а/, /о/, /u/ соответственно) после 
твердых согласных, буквами и, е, я, ё, ÿ, ю (фонемы /i/, /е/, /а/, /о/, /ü/, /u/ 
соответственно) после мягких согласных. Вопрос о выделении еще од
ной фонемы на месте *о в новозакрытом слоге пока остается открытым, 
в текстах везде ее рефлекс обозначен символом у, а особенности произ
ношения в отдельных примерах комментируются в сносках; кроме того, 
в одном примере в этой позиции встретился монофтонг верхнесреднего 
подъема, обозначеный ọ (тексты 2 и 3). Фонемный статус [ыэ] (на месте 
*ъ перед j под ударением в окончании nom.acc. sg. m. прилагательных 
и местоимений) не вполне ясен: этот звук можно считать аллофоном /y/ 
перед j в закрытом слоге. 

Редукция /е/ в безударной позиции после твердых согласных выра
жается символами [эы], [ыэ]; но чаще встречается [ы]. Более переднее об
разование аллофонов фонемы /у/ после [ч] и иногда — после [л] и губных 
передается символом [ыи]. Редукция /а/ и /о/ в безударных слогах после 
твердых согласных, встречающаяся нечасто, передается символами а, ъ, 
аъ, ао. В сочетаниях СjV в позиции V употребляются буквы а, у, о, э.

Мягкость согласных обозначается следующими за ними буквами и, е, 
я, ё, ÿ, ю, мягкость конечного согласного и согласного перед другим со
гласным обозначена мягким знаком. Палатальная фонема /j/ передается 
буквами е, я, ё, ю после гласных букв и в начале слова ([j] в начале слога), 
однако исключение сделано для [j] в начале основы местоимений, кро
ме я (його, йетые и под.): в таких местоименных основах [j] передается 
буквой й. Фонема /j/ также передается буквой й после согласных букв, на 
конце слова, перед буквой и (для обозначения сочетания /ji/). 

Фрикативная фарингальная звонкая фонема /γ/ передается буквой г; 
так же обозначается взрывной [г] в некоторых заимствованных словах, 
что специально оговаривается в сносках к соответствующим примерам. 
Сближение артикуляции ж и р передано символом жр: то́жрэ.

Фонема /v/ представлена аллофонами [ў], [у], [в], [в’], [ф], которые 
затранскрибированы соответственно символами ў, у, в, вь, ф в текстах. 
Эти аллофоны распределены следующим образом. Перед гласными про
из но сит ся [в]: ва́шого, сло́во. В середине слова перед согласными и на 
конце слова обычно произносится [ў]: коўбасу́ (из *l в сочетании *CъlC), 
намо́ўлять (в этой позиции нейтрализуются /u/ и /v/, ср. наўчы́лы), кору́ў 
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(в этой позиции частично нейтрализуются фонемы /v/ и /l/, ср. буў); ис
ключения вроде по́вно редки. В начале слова (в соответствии с *u и *vъ) 
перед согласным произносится [у], если предшествующее слово оканчи
вается на согласный: поту́м ужэ́; на дву́р утыклы́, дэсь у пысо́к, потом 
у плину́; если предшествующее слово оканчивается на гласный, то перед 
звонким согласным произносится [в]: да вжэ, перед j произносится [в’]: 
вэылы́кы вь йих у жыду́ў, а перед глухим обычно [ф]: хто фспи́ў, фси. В 
начале слова после паузы варьируют [в], [у], [ў]: ў на́с, у Ко́лдыны, взялы́. 
Возможны единичные отклонения от данного распределения. 

Текст № 1

Михальчук Мария Денисовна (24.08.1932 г. – 28.11.2016 г.). Родилась 
в д. Дубое, окончила 4 класса, получила специальное образование (швея) 
и проработала 5 лет в Пинске. Когда вышла замуж за односельчанина, 
вернулась в деревню и жила там до самой смерти.

Запись сделана во время застолья, содержит реплики родственников 
М. Д. (на местном диалекте и русском языке, ниже они выделены кур
си вом) и представляет собой пересказ семейных историй (о детском ху
ли ганстве) и воспоминания о еврейских семьях, живших в деревне до 
вой ны, которые М. Д. слышала от своего отца.

у Ивацэ́вичах э́та я ба́чу / така́ шыро́ка доро́га чэ́снэ сло́во / бо ба́ба 
мая́ ма́ты роска́звала / а там за́рэ Я́сильда рыка́ / та́м кай Лаги́шына // а 
вона́ ка́жэ / хто фспи́ў ту́ю рыку́ пэырэыйи́хаты / на по́йист // и пойи́халы у 
Расе́ю / а хто нэы фспи́ў / ўжэ ни́мыц прышо́ў // вот ба́ба Дэмыны́ся / ўоны́ 
вжэ булы у ни́мца гэ́того // Хвэ́лька була́ / ўот //

И в плину́ булы́.
га? // и потом у плину́ // ба́ба два́цить пять кору́ў дойи́ла / ўот такэ́ о було 

/ а на́шы в Росе́йи / о гэ́ так о́ там було́ / добра́ / там жэ бага́ты // пшыны́ца да 
про́со да ўсё́ / да «коа мне́ / ты каъ мне́ / ты ка мне!» // э́тых людэ́й //

И ты каза́ла, Диони́сия, на́шого ди́да, наўчы́лы бу́лочкы там у кон ди́
те ра ня́кого...

ну, ба́тько Дыны́с и… / о гэ́того ва́шого ди́да наўчы́лы // то о прыйи́хаў 
да булкы́ о́нда пэыклы́ з ба́бэыю / кай доро́гы // а лю́ды йи́дуть до Пи́нска 
// о́ндэ ш / шэ нэы було́ соши́ // то воны́ / ка́жэ / ооо / тут / и чай гри́лы и 
булкы́ пэыклы́ //

а поту́м ужэ́ с Петро́выч / взялы́ / да вжэ вь йих арындова́лы / да ондэ 
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ко́мнатку // и воны́ коўба́сну вжэ о́ндэ / була́ вь йих / то вжэ с Петро́выч о 
такы́йе гондэ такы́йе // этой Кныш / навы фами́лия така́ Кныш такы́йе // до 
э́тыйе // як ста́нэ дид / ну важ ба́тько роска́зваты // а мы ка́жэ / откры́йимо 
ка́жэ / двэ́ры // а там буў дзвоно́к такы́эй / ха́та вь йих така́ була́ на ня́кы 
ко́мнаты // и коро́ва ф си́нюх2 була́ / и дойи́лы коро́ву / ка́жэ ня́ка кульга́ла 
вэ́льмы // мы пу́йдымо / ўона́ споко́йна / раз / ка́жэ / цы́цкэыю надо́йимо // 
ну / а дэ вжэ той магази́нчык той де Кныж дэырже́ў / ка́жэ / та там дзвоно́к 
буў // як подзво́ныш / то вжэ воны́ открыва́лы / а мы́ ка́жэ и нэы дзво́ным 
алэ́ / откры́йим / и ка́жэ таку́ коўбасу́ рас вы́тяглы // и / кажэ... //

Это дед Володя рассказывал так, да?
роска́зваў но // о такы́й мо буў // мо бу́льший кро́хы / гэ́тый Пе́тя буў 

ста́рший / Ива́н / а ўун мо́жэ бы / бы ва́ша помыта́е ўсё́ / мо́жэ во́сюм 
годо́ў було // и кажэ на ту́ю коўбасу́ / и мы на дву́р утыклы́ // а ба́бы 
Яры́ны / Сиро́жа / му́сить го́ндэ ходы́ў до йе́йи / и ка́жэ / поба́чыў // як 
дэсь свы́снуў / поляка́лыса мы / ту́ю коўбасу́ дэсь у пысо́к / ня́к… // як 
ста́лы о так о́ / такэ́е интере́снэ // 

а пото́м то́жэ / ка́жэ / такы́эй наж дид тожэ буў такы́эй жуликова́тый // 
а э́той / жы́т о́ндэ буў // ка́жэ / ты́йи дви / одна́ Шэ́йна зва́лас / одна́ Ма́ша 
/ и там Ци́вля // шчавэ́й пэырэыбыра́ють // а мэынэ́ намо́ўлять э́ты хло́пцы 
вжэ такы́йи / ходы́лы то́жэ туды́ ў магази́н этой / там тоди́ тожэ такы́ 
збы ра́лыса эты хло́пцы такы́йи // да // то ка́рты гра́ють / то шчэ шчо // и 
на мо́ўлять мынэ́ // иды́ / того́ жы́да там // а ўун кажэ я // ходю́ ходю́ / да 
/ за то я / вжэ да той шчавэя́ // як схватю́ / и роскы́даў йим той шчавэ́й // 
по́том / далы́ гро́ша // а ты́йи вжэ хло́пцы / йды до / купы́ бу́лку / у гэ́того 
Лэ́йбы // пошо́ў вун / а ты́йи ўжэ ди́ты росказа́лы Лэ́йбы / шо мынэ́ гэ́тый 
Воло́тька / чы там э́тэый нас ўо так о́ обижа́е // пошо́ў ўун бу́лку купле́е / 
даў бу́льку а пото́м ка́жэ / о так ўо́ за шчо́ку ак взеў мэынэ́ ак скруты́ў // и 
за ухо́ // я моўчу́ // о та́к тоби́ колы́ ты э́такый / ну//

И ўже ныэ ста́ў?
ну то збыра́лыса ды й да намо́ўлять э́такых ўо́д бы ва́шы // намо́ўлять 

мэ́нчого // а ўун э / а ўоны и мы тоби́ дамо́ гро́ши / чы мы таби́ дамо́ / ну 
да / йим о так о́ // а воны́ потом ужэ / интере́сно (о́ндэ токо́) //

або ка́жэ / тыэй сапуо́жник Я́нкыль жыит // я́ на вы́шкы каже зали́зу // а 
ўун / на днэ́ гоко́ слэыпы́эй буў // и со́ньцэ свэ́тыть ля мэ́нэ // ня́кэ ж о там 
о́ / дэ ха́тка та / да сире́н’ / а йи́хна ха́та туды́ була́ / нэы го́ндэ дэ / о там ўо́ 
дэ быи то клу́ня на́ша // я вжэ быи то́ и забу́ла / я ш тогди́ шэ ж нэы була́ // 
и кажэ / а ўун чо́боты бьйе / и такы́й слэыпы́й на днэ́ гоко́ // йих обижа́лы 
/ о́ндэ було́ два жыды́ браты́ // як воны́ / мно́го йих / то воны́ зна́иш // а як 
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та́к то воны́ вжэ в э́тых лю́дюх воны такы́йи и добры́йи / ўоны харо́шы 
булы́ // а кажэ / шклы́нку / ня́к жэ ж напра́выть на вы́шкы зали́зэ // и та́а 
шклы́нка / ув о́ко тому́ Я́нкэылёвы // ци́лый дэнь ка́жэ / чэ́снэ сло́во // 
блэышчы́ть // нэы можэ́ робы́ты //

а воны́ з на́шыим ба́тьком тогди́ вопшэ́ / як ўжэ йих ни́мцы / выво́зылы 
/ э́ты латкы́ вжэ там о́ / у Пи́нску ўжэ в ге́то3 э́тые ўо́ // а вун4 / коро́ву 
оды́н дэырже́ў / чы мо и два / а воны́ то браты́ булы́ // и йе́тэые / такы́ 
харо́шы воны́ // оды́н Лэ́йба зва́ўса / то той / матирьйа́лы продава́лы / 
бабы́ купле́лы такы́е шо́ўкы / хусткы́ // э́то ў нас / это хусткы́ э́то ўоны́ нам 
// ў на́з було по́вно хусто́к э́тых во́ / воны́  поотдава́лы // шэ та зылё́ная //

На хране́нне даў? 
на хране́нне // лю́ды фсё ба́ло / у Ко́лдыны хусткы́ // алэ мы́ ўжэ // и 

матерьйа́л такы́эй о́ / блыску́чыий на́вэыть за́ра так ко́фта вале́ица жо́ўтая 
// матерьйа́лу / ишэ́ там тако́го // як ка́жэ / вырну́са / ба́тько ка́жэ / одда́м 
// а ля Са́нькыи подушкы́ позано́сылы // ўоны вэылы́кы вь йих у жыду́ў 
булы́ / посьци́ль така́я // а ля Вылычку́ў то́жрэ шчэ́ ни́шчо // и шчэ́ копылы́ 
/ фся́кого разме́ра / того́ Я́нкыля //

А шо такэ́ копылы́?
такы́ дырывля́ныйи / шо ро́блять / натяга́ють / ну кра́сива бы нога́ // 

ўсе́коо разме́ра // да // ци́лый мэышо́к уся́кого розмера ты копылы́ / такы́ 
вы́точаны / як стату́я як о тыпэ́р эты во́ // манике́ны // а то / на чо́боты / 
на фся́кы ту́фли / на фся́кэ фсё́ // и воны́ / у наз згори́лы // занэыслы́ / на 
вы́шкы вы́сыпалы / я до́брэ зна́ю / и воны эты фсё згори́лы // а гэ́ты хусткы́ 
/ гэ́тэ дэсь вы́тяглы ни́хто // и пото́м мы ўжэ потихо́ньку / и мате́рия була́ 
/ дэ шчо пошы́йимо // лю́ды / алэ́ ж быи то́ нэы прызнава́лыса // но / ба́тько 
йих бы ны́ оби́дыў никада́ / вэырну́лыса бы ўсё б одда́ў бы // а воны́ // да 
// була́ / ба́тько купы́в з бра́том Трохы́мом эту / сэычка́рню // шо и за́рэ шэ 
оддалы́ ля того́ Фибишэ́фского / го́ндэ ж стоя́ла клу́ня така́я (унго́льская) 
/ настоя́шча така́ сычка́рня / ны то шо за́рэ така́ хыта́ица / така́ крэ́пкая // 
сычка́рня // а вь йих коро́ва була́ / воны́ ходы́лы до ба́тька ри́заты / си́чку // 
и ўот воны́ дружы́лы з на́шым ба́тьком вэ́льмы // и шшэ́ зз акы́мы людьмы́ 
// и ўо́т так о́ прожыва́лы // оды́н Я́нкыль а ды́н Лэ́йба //

3 Произнесено со смычным задненебным [г]. 
4 Судя по этой словоформе, произнесенной изолированно и с фразовым акцентом, 

[у] < *о в новозакрытом слоге отличается от [у] после твердых другого происхождения 
меньшей огубленностью и более передним рядом (на слух близостью к ы). 
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Текст № 2

Кудрицкая Ольга Алексеевна (1931 – 29.10.2020 г.). Родилась в мно
го детной семье и прожила всю жизнь в д. Дубое. Окончила 4 класса. 

В разговоре участвуют родственники О. А., в том числе ее дочь, ко то
рая говорит на местном говоре со значительными отступлениями от него. 

А каравай пекли?
пэыклы́ / пэыклы́ // <...> корова́я нэысу́ть...// 
А кто пёк?
Та тэ ўжэ́ кро́сна фсигда́ пычэ́// 
А что еще готовили? Что пили?
во́тку пи́ли / самого́нку // о // у магази́нах мо хто купля́ў / в магази́нах 

во́тка была́ / така́я / ў бутылка́х //
А суп не варили?
ўот му́сыть ка́шу вары́лы // э́тэ ўжэ́ каза́лы на потру́сыны // э́тэ ўжэ 

на / на послие́тку // 
На второй день, может?
мо́жэ и на второ́й // э́тэ ўжэ на потру́сыны//
А какую кашу?
я ду́маю просяну́ю // ну / с про́са // 
А чем хату украшали, когда свадьба была?
шчэ́ як я была́ / на́тто / фся́кы вы́шыўкы былы // э́ты полоте́нца вы

шыва́лы / да такы́ краси́выйи // да от у мэынэ́ ў ха́ты ви́сыть / дви такы́х // 
и ў ба́бы ж му́сыть е // да ўжэ / ра́мкы / э́тыы // ня́к тогди́ мо́да була́ / из 
войны́ / увили́чвалы // от у мынэ́ и я зь дие́дом свойи́м е // и Га́ля5 и Ли́да е 
/ а вжэ пото́м ужэ́ / вжэ́ за́ра ни... / ныхто́ гэ́так ны де́лае // а то / в тэ врэ́ме 
/ ходы́лы да́же по хата́х / шо от / ўжэ вун увили́чыть и прынысэ́ / и ўжэ 
запла́тыш ску́лько // я вжэ и забу́ла ску́лько //

Специально делали?
да / да / да / это така́я була́ повэыдэ́нцыя / мо́да //
После войны уже?
э́то по́сля войны́ //
А до войны просто рушниками?
а до войни рушныка́мы / до войны́ // пры По́льшчы ны та́к и бага́то 

жылы́ / а́лэы / ноо / хлеб и до хле́ба було́ // кабаны́ кормы́лы // тро́е ко́рмыш 
кабанọ́ў / карто́шку са́дыш / жы́то се́йиш / намэ́лыш / е чым обмыша́ты 

5 [г] взрывной.
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ту́ю карто́шку // однэ́ продасы́ на росхо́ды / а два забйэ́ш // я́к у кого симйа́ 
вот як у нас була́ вэлы́ка сымйа́ // мойи́ роди́тили // у миня́ и отец и мать 
/ булы́ // то ўжэ воны́ / стара́лыса / шоб / вы́кормыты кабана́ и забы́ты бо 
потому́ шо де́ти // э́то ж було́ // ўжэ пото́м роды́ласа дво́е / брат и систра́ // 
а нас чэ́тьворо // зра́зу // сади́мса / ыза сто́л / своя и ло́шка була́ / з мы́скы 
однэ́йи ку́шалы // ны то шо ка́жнъму пуд но́с / да вот та́к о и... //

Большо́й чыгуно́к стоя́ў и ло́шка дырывля́ная, му́сыть, дырывля́ныйи 
ло́шки бы́ли, да, мам?

и ныэ во всих и дыэрывля́ныи / ў мэынэ́ дед / да на́тто / ўун и / и рош
чо́ску / и ту́ю зро́быть //

Ну дед был ма́стер на фси ру́ки, уме́л всё де́лать.
ты зна́йиш / это трэ́ба колы́ это / ў э́тум хлÿ́ўчыку дэ торф и тут 

по́лочка / и там лыжы́ть така́ диривя́на його́ ло́шка / така́ окура́тнинькая 
така́ ма́линькая // это як бы дэ ў музе́й / дэ кому́ одда́ты //

Cам робыў?
сам / сам // фсё сам / де́лаў / дед // э́то мого́ ба́тька / ба́тько / э́ такы́й 

буў спосо́бный // и вун буў нача́ньник слюза́6 // и вун / на слюзу́ робы́ў / 
и мы там жы́лы / ўжэ // буыў такы́й до́мик // ўжэ тыпэ́р то ростро́йилы / 
о́йойо́й шо там / як пойды́ на слюз // а то була́ адна́ ха́та // ну а / до ж ны 
ўси / и / була́ ж дирэ́вня // спа́ляна / о гэ́та ўу́лица до цэ́рквы // то // тут 
одна́ / а там друга́ / а там трэ́тя // а там чытьво... о шо́ то стойи́ть / як идэ́ж 
до цэ́рквы // дом / э́то тут / да́чнык жывэ́ / купы́лы // то му́сыть / тыя ха́та 
була́ чы чытьво́рта / чы аж пйа́та // оды́н кай одного́ / оды́н къй одного́ / 
дома́ былы // а вжэ як по́сле пожару́ / то ўжэ стро́йилыса дэ хто ба́чыў //

А приданое у вас было?
э́то шчо́ это? //
Ну когда невесту отдают замуж, ей дают какое-то имущество, 

одежду...
пры́даннэ / э́то пры́даннэ // даа / даю́ть // там / такы́йи / ны чумада́ны 

/ а ны́ бы то сунду́к / як ўжэ тыпэ́р шкаф // ну дак / то́жэ туды́ / накладу́ть 
/ ну шчо / шчо е́сьця вжэ ф ты́йэы пры́даннэ // було́ / було́ / дава́лы //

Текст № 3

Рапинчук Валентина Леонидовна (1935 г. р.). Родилась и прожила 
всю жизнь в деревне Дубое. Окончила 8 классов, работала поваром и 
уборщицей в школе.

6 Шлюз.
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Запись представляет собой рассказ о ткачестве.

А у вас был ткацкий станок?
хто // 
Ткацкий станок.
а / стано́к буў / это вэырста́т называ́ўса / он называ́ўса вэырста́т // бу́ў 

ўун у ка́ждуй ў ка́ждуй ха́ты буў // но я ни тка́ла / я // ма́ты мни ни дава́ла / 
ну ак ма́ты пу́йдэы дойи́ты коро́ву / а я зали́зу / да нароблю́ / няк / близьню́ 
зроблю́ / а вана́ мэынэ́ на́вить и бы́ла // то я на тогди́ / як вана́ дэ вы́быжыть 
/ я скори́й за / а так я ны тка́ла //

А хотелось, да?
хати́лос // так интере́сно зна́иш // а́лэ я не не / нэы тка́ла //
А потом уже после войны этого не было? Уже сами столько руками 

не делали?
ну чого́ було́ то / то до́лгая вре́мйэ було́ // снова́ты / я снова́ла // а 

снава́ты зна́иш як это // да / тут такы́ стъя́ть / о́т с тайи́ стаораоны́ / де 
сце́нка мъя́ / стъя́ть така́я бы ле́синка / и бу́дэ и ту́т / о так далёко́ / и тут з 
эты стороны́ // ну и по.. почнэ́ш / во так о́ / чэ́рыс то́й коло́чок / идэ́ш туды́ 
/ чэырэыс ты́эй коло́чок туды́ / и гэ́так снова́лас // а такы́й буў юро́к // юрка́ 
ты зна́иш шо такэ́? //

Нет.
нэ / нэы зна́иш / ну як то тыбэ́ Га́ля ны… // а юро́к кото́ры клубкы́ 

мота́лы // тут така́я / о́т такы́ юро́чок / но так краси́во зро́бляный // и 
туд ды́рка / и з э́тэ з о́дного́ конце́ ды́рка / навы́ль / то́ так о́ навы́ль // 
и / фса́дьваиш туды́ ни́тку / бо та́к ты ру́кы ш пори́жыш // як / а так / 
такы́эй юро́чок / и о так о́ хо́дыш // но е́сли ўжэ е́сли ты / ны положы́в 
на ту́ю сто́рону / ужэ́ / ни пъйдё́т // ўжэ роскыда́иш / на́до шоб то́чно / 
як ту́т так и та́м // а бува́е пэырэыпу́тайиш / ўжэ роскыда́иш // а юро́к это 
я ш тоби́ говору́ / о́т такы́эй краси́ва / коло́чак така́ па́лочка / и навы́ль 
дро́том прокру́тяна пропа́ляна ди́рка // и фса́дьвайиш сюды́ ни́тку / и это 
называ́ица юро́к // и мота́иш у клупкы́ //

А вот после того как сновали, потом что делали?
а пото́м снова́лы / и / у клупкы́ //
Сворачивали?
да звара́чвали чырыз э́той юро́к // да э́того // пото́м снова́лы / да ж / 

то нэы сра́зу / ну снуе́ш и пото́м бырэ́ш гэ́ту пра́жу // от тоби́ так показа́ты 
// вона́ ж о гэ́так идэ́ / идэ́ ш во та́к от // и бэрэ́ш йе́и сныма́йиш с тых 
коло́ч кọў / о так о́ бэырэ́ш панима́иш як // як э́то бува́е / о ба́ч // так вана́ бы 



 Образцы говора деревни Дубое Пинского района Бресткой области 163

цэ́почкыю йдэ́ // о та́к узе́ў раз / тут ужэ́ ў мэынэ́ гэ́та гапэ́личка е // я бэыру́ 
другу́ю / по́няла / да / я другу́ю бэыру́ / я другу́ю я дру... // и гэ́так идэ́ш / 
поку́да до конца́ / ты ны... // там завйа́зваиш // по́том йе́йи бэырэ́ш па́рыш 
э́ту виду (?) // бэырэ́ш э́то су́шыш // по́том вя́жыш у клубо́чкы // и начына́иш 
/ ўжэ / бэ́рда //

Это всё на двори робылы?
на двори́ ни робы́лы / то ў ха́тыэ робы́лы / потому́ шо була́ зима́ // это 

ж зимо́ю ўсё робы́лос //
И було место?
мие́сто було́ / да // ўжэ шука́лы коб тако́е дэ // ну э́то ж не // ко́лысь 

хаты́ булы зна́иш як / ку́хня / и столо́ва // чы / ны булы́ пэырэыгоро́дяны 
// вот и в наз буў дом большы́ыый – большы́ый / а була́ то́лько ку́хня / а 
столо́ва о́пшча // и ходы́лы п / зимо́ю ф ха́ты всигда́ // а юро́к / запо́мни / 
юро́к э́то кото́ры пра́жу на клупкы́ //

Это до того, как ткаты?
да / як тка́ты / да/ должна́ бу́ты пре́жа фсё // а э́ты я ш тоби́ кажу́ таки́ 

интире́сно ле́сничкы о так о́ / жмок о так о́ / а пото́м зноў протя́гвайиш 
чэырыз гапэ́льку / а пото́м зноў чэырыз гапэ́льку / по́няла ты // да / да / так 
воно́ / а та́м ужэ пот конэ́ц завйа́жыш коб она́ ны роскы́далас / и з э́ты 
стороны́ // и ўжэ по́т... ту́ю пре́жу па́рыш / шоб ана́ ўжэ така́ була́ //

Ой, сложно! 
да / и во́т с тако́го зё́рнушка / получа́лас така́я //
А льняные зернышки на масло шли?
си́ялы лён / си́ялы зё́рнышка такы́ // дэсь у мынэ́ и за́рэ е́сьця / ну ў 

ба́ночкы та́я / симина́ оды льна́ / си́ялы лён / он такы́й / то ж и за́рэ лён лён 
цвыту́шчый лён / такы́ голубы́м краси́ва //

Текст № 4

Литвинко Антонина Феодосьевна (14.01.1932 г. – 2019 г.). Родилась 
в семье учителя и прожила всю жизнь в д. Дубое. Окончила 4 класса. Ра
ботала в приемном молочном пункте сборщиком молока и лаборантом, а 
также завмагом. 

Ниже приведен фрагмент рассказа о домашних животных.
А когда выгоняли скотину пастись?
ну я / на высни́ чы там як сказа́ты // алэ / ты́йи пра́выльно як выга

ня́ючыи // коп / коп пэырыступа́ла // як с хлы… / ыс хлыва́ выхо́дыла / за
сты ла́лы попру́га (под п(о)рọ́га?) кла́лы // и я́ п сказа́ла да́жэ / му́сыть и 
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хлиб / шоб ана пэырыступы́ла // вро́ди коб э́то фсё було́ //
(Кот появляется.) Котик…
у мэнэ́ ко́тик э́то харо́шынькый // ты зна́иш ы ло́выть и фсё́ // да́жэ 

зловы́ў га́дыну и прынÿ́с //
Такой чистенький.
га? // ходы́ до мынэ́ // ходы́ / кчыкчыкчыкчыкчы / ны пры́дэ бо 

мо́жэ (прыдэ) // вобмыва́ица и ўун пры́дэ пры́дэ и / и на фсё молоде́ц / 
коб да́ў Буг / ны́шчо // я його́ в начы́ ны дыржу́ // а раз оста́выла / вэ́льмы 
ў мынэ́ хло́пци його́ шкоду́ють / хай пэырыночу́е // и ночова́ў у мынэ́ ў 
ко́мнати / и спаў зо мно́й и фсё // по́тум у наче́ шэ й по́ночы / я́ўкайи // 
ду́маю шо́ ўун ужэ хо́чэ / на дву́р схоти́ў // попросы́ўса / и я откры́ла и 
пошо́ў // шэ прывы́к вон гэ́так/ харо́шый сла́ва Бо́гу //

Раньше вы котов держали?
держа́лы фсё́ врэ́м(я) / и соба́кы мы дыржа́лы / шэ и та́м дэ / мы́ 

соба́кы дыржа́лы // ну ўжэ прывыка́иш / зна́иш шо дите́ / э̀то прывы́чка 
// а в мынэ́ тут фси фсигда́ / от я за́рэ сама́ / я / и в ночы́и / в мэынэ соба́ка 
забрэ́шэ / я ўжэ / х ку́рси де́ла чы шчо // а от скажы́ соба́ка // йи́дэ машы́на 
э тут йи́дэ йи́дуть / ныц // чому́ оны́ почу́ють шо мая́ / на́ша машы́на йи́дэ 
// я́к вона́ почу́е // и ста́нэ скавыта́ты гы́ньняк7 // а я аж дыву́юса // э́то ш 
по зву́ку почу́ють //

Какую скотину раньше держали?
коро́ву дыржь... // я ўжэ ак хазя́йкею / бо як ма́тера да там и свы́нни и 

говэычкы́ бу́лы фсё було // а так я коро́у // коро́ву дыржа́ла / ку́ры дыржа́ла 
/ свынэ́й дэыржа́ла // и гу́сы булы́ // я посля́ посля́ як ўун умэ́р муй чолови́к 
то я / дырже́ла му́сыть годо́в дэ́сыть / чы питна́цить / коро́ву держа́ла // а 
ку́ры / и дыржа́ла до́ўго / а за́рэ но́ччу ни́шо зду́шыть (и го́д?) // сыэйшла́ 
а ваны́ фсе́ ны жывы́ // 

Куница? 
чо́рть е зна́е // да и за́ре нэы дэ́ржым / ну ўжэ за́ре и года́ шо е / а́лэ // 

шэ и года́ / я благодару́ Бо́га шо шэ я так(то б е́) / шо я велосепе́дом но 
за́рэ ўже ху́жый // вжэ шчо дэ́нь – ху́жы //

Текст № 5

Терлецкая Валентина Антоновна (1930 – 2019 гг.). Родилась и 

7 Иначе.
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прожила всю жизнь в д. Дубое, окончила 4 класса. Работала животноводом: 
доила коров, выращивала телят.

Запись сделана в гостях и содержит воспоминания о жизни «при 
Польше».

А в лес ходили?
ходы́лыи в лис // шчэ й такы́й буў / па́н да ны́дэ ны пуска́в у лис / 

да трэ́ба ня́кого квыто́чка бра́ты / коб я́год даў хоч кро́хы набра́ты // да 
ходы́лыи в лис / ходы́лыи / и я ходы́ла // мы ўжэ бува́ло / попро́сымос до 
якэ́йи ба́бы / коб узяла́ нас / коб ны заблуды́тыса // алэ́ ўжэ йдэ́мо идэ́мо 
в лис / а стра́жнык ны пуска́е / дава́йтэ квытка́ / дава́йтэ квытка́ / а дэ ж 
тыэй квыто́к за шчо́ // ўжэ кэда́ ўжэ жэ пома́лу ўжэ набырэ́м кро́хы тых 
я́год / да и пры́дым до ха́ты // фсё було́ / алэ́ товди́ тру́дно було́ до́чычка / 
тру́дно було́ бо нэы було́ за шчо́... //

Чернику брали, да?
даа / чэырни́ку / така́я / було́ я́год мно́го / алэ́ ш это ш трэ́ба было 

/ набра́ты / а стра́жнык ны пу́стыть / стра́жнык ны пу́стыть у лис / ны 
бырэ́ш ны бырэ́ш квыто́чка / ны бырэ́ш квыто́чка / ны пу́стым у лис //

На всех дорогах сторожили?
ну / воны́ / вот прыме́рно от ф то́й бук оно́ лис / там / туды́и / а го́ндэ 

нэыма́йе // ну то там ужэ ш стра́жнык // ты вжэ бу́дыш ити́ у лис / ўун 
ска́жэ / купы́ саби квыто́чка / купы́ да й ходы́ в лис // но та́к жы ш трэ́ба 
купы́ты квыто́чка / от пока́жва хто купы́ў / там та́я й та́я ба́ба купы́ / да 
ходи́м / нэыха́й и нас возьмэ́ в я́годы // да гэ́так до́чычка и ходы́ дысь (?) //

А косили где?
косы́ты було́ / було́ / и сыно́гати нам ужэ дава́лы / и всё дава́лы / косы́лы 

/ алэ́ хто жэ ж зду́жаў / то косы́ў / а хто нэы мав сы́лы / то и ны косы́ў //
А на болотах тоже косили?
а на боло́тах / на боло́тах косы́лы / до́чычка / косы́лы / от то ж / э́тэ / 

Жуко́во / о то́ Шы́шлово / то́ т там шчэ яка́я / былы / Купова́ха чы шчо́ там 
/ там косы́лы / фсё косы́лы // косы́лы //

А где были болота раньше?
боло́та са́мы боло́та булы́ дыте́тко го́ндэ // да / са́мы боло́та булы́ 

го́ндэ // это мы шчыта́й жывэ́мо нызи́на / ў боло́то / о // а го́ндэ вжэ бува́ло 
пры́дыш / ўжэ сюды́ / ўжэ го́ндэ дэ / дэ́ жэ / дэ́ жэ дэ лю́ды дэ / дэ́ жэ 
мо́жуть тэ́е по́лэ чы чы сыно́гать / чы шчо́ / да ўжэ гэ́так и мы / са́мы 
саби́ а не́ ш с кы́м / прыспъса́бливалыс / да бра́лы / са́мы соби́ бра́лы / да 
косы́лы / тру́дно було́ // тру́дно було́ дыте́ //
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А болото так и называлось, «болото»? 
було́та называ́лы / гэ́то Жуко́во / гэ́то Васэылÿ́ўка8 / гэ́то Стружкы́ / гэ́то 

Купова́ха / во та́к называ́лы // вэ́льма тру́дно там вэ́льмы тру́дно було́ //
А деревья росли на болоте?
нее / дирэ́вйа / рослы́ / а лю́ды ны вэ́льмы становы́лыс / бра́лы якы́йи 

уса́дьбы // бо ш трэ́ба платы́ты па́новы / як ты́ же ха́ту бу́дыш стро́йиты // 
а так сяк так няк так ужэ му́чылыса / му́чылыс / да // во //

Текст № 6

Сукманюк Мария Иовна (09.1934 г. – 20.06.2020 г.). Родилась и 
прожила всю жизнь в д. Дубое. Образование неизвестно, вероятно, 4 
класса. Работала в детском доме для инвалидов, который располагался 
в деревне.

Запись сделана в гостях и содержит воспоминания о том, как горела 
деревня во время войны.

ба́бушка родыла́ його́ / тъгда́ / Го́мильс… оны́  в Го́мильскуй о́бласци 
булы́ // а на́ша сымйа́ // ўот я ны зна́ю как / ўрэ́мне как ўот поко́йный 
дя́дько Дини́с / мый ужэ брат // дэ оны́ нахо́дылыс ф тойе врэ́мйэ но 
по́мню / къгда́ на́ша дире́вня у со́рок трэ́тём году́ згоре́ла / спалы́лы ны 
не́мцы / а спалы́лы партиза́ны //

Да? А почему?
аны́ про́сто / панима́иж зробы́лы в дирэ́вне пъдры́ў // на́шы их 

наловы́лы ни́мци / и оны́ шоб поўтика́ты от ни́мца / то запалы́лы в э́тому 
двори́ дэ Ве́рка жывэ́ тÿ́тка // в э́тум двори́ соло́му // а я ж була́ подро́сток 
тогда́ / молоты́л(ы) са́мэ ле́то було́ / соло́мы мно́го / жы́то молоты́лы // 
ко́ньмы / ко́ны / запраглы́ // и така́ молоти́лка круго́м воды́лы / и о такэ́е / 
по́мнитца мни война́ э́та ўсё //
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Summary
Marya A. Posylkina

Samples of the dialect of the village of Duboe  
(Pinsk district, Brest region, Belarus Republic)

This article provides a list of dialect texts of the Polesie region. The recordings 
took place in Dubaye village, Pinsk District, in 2015 and 2018. Beforehand there is a 
common idiom description given.


